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Introduction

According to the researchers of linguistics
linguocultural specifics and apparent reflection of
centuries-old experience of a certain nation is
expressively demonstrated in the phraseological fund
of'its language. The concept of “senility” is considered
to be an integral constituent of the concept of “age”
which is of great importance to the representative of
any linguoculture as far as it refers to such universal
categories as “time” and “development”.

Generally, the concepts connotative with the age
have a wide functional potential since they belong to
the number of basic concepts in the picture of the
world of many linguocultures and have considerable
evaluative opportunities. Physiological changes
occurring in a human body during the phase of aging
incidental to all human beings. Associations related to
the period of aging are always emotional and
picturesque

According to Wikipedia senility is a period of
human’s life lasting from the loss of the fertility to the
death. Its specific features include intense decline,

Doi: éos¥eS https:/dx.doi.org/10.15863/TAS.2022.01.105.17

mentality and decrement of body functions. Senility is
divided into several shorter periods of human’s life :
advanced age, senile age and the age of longevity.
[Wikipedia 1] The same source notes that advanced
age is 55/60-75 years old, whereas senile age is 75-90
years old. Long-living people are said to be those at
the age of 90 years and even older. [Wikipedia 2]

The main part

The objective of the following article is to
define universal and unique in the fragment of the
language picture of the world formed on the basis of
phraseological units being studied in the Russian and
English languages. Phraseological units in both
English and Russian languages referred to the
phraseosemantic group with the meaning meaning
“old age” were exposed to the detailed analysis.
According to the meaning these language units were
classified into two groups: those with integral seme
and the ones having differential seme. Besides that, all
the units were ranked by the stages of the following
age period: expressing advanced age, senile age and
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the age of long-livers. It was revealed that in both the
languages there are two types of phraseological units
— the units which have only integral seme of age,
particularly old age, in their seme structure and the
units having both integral and differential semes of
various age-related signs demonstrating appearance,
physical state, character and behavior og old people.

On the basis of the data derived as a part of the
study of lexicographical sources it can be concluded
that the concept “old age” in the English language has
much more diverse and extensive hermeneutic layer
than the same concept in the Russian language. As a
result of systemic analysis 123 phraseological
denotations of old age and old person were found out
in English, which is considerably more than in
Russian.

The analysis results demonstrated that
dimensional and temporal extension is peculiar to the
phenomenon of “old age” in both English and Russian
languages. Onset of old age in the Russian language
is described with the help of such lexemes as year,
summer, century, age which are stated in 16
phraseological units: BeiiiTt U3 romoB (Jer); ¢ Jer
BBIIIEAINN, U3 JIET BOH, Ha CKJIOHE JIET, B rojax, Ha
3aKare JeT (z[HeI‘/'I); Ha CTapOCTH JIeT; OBITH B BO3pAcTe;
OBITh B TOMAX (JI€Tax); MPUXOMUTH B BO3PACT; TOIBI
YILIIA (yXO,H?[T, KOH‘II/IJII/ICB); apelloBBl BEKHU JKUTh,
MadyCauJIOB BEK JKUTh; UIITH MO TOPY; OTKUTH CBOH
BeK; IIyOOKasi CTapOCTb.

The similar phraseological units were revealed in
the English language: to be getting old; as old as
Methuselah; as old as Adam; as old as the hills; one’s
day has gone; one’s race is run; decline into the vale
of years; in the days of old; ripe old age; decline of
life; evening of life; the afternoon of the life; the end
of the chapter; autumn or winter of one’s years;
advanced age; make old bones.

All the above-mentioned expressions have
integral semantics of “getting old”, “growing old”, “to
be old”

Temporal sign in Russian phraseological units is
conveyed in two ways: through such nouns as
century, year, age and by means of the verbs with the
meaning “to overcome a certain age barrier” like “get
out”, “come”, “leave”, “become obsolete” as well as
the adverbs of the same semantics “off”.

Dimensional features of old age are reflected in
singular expressions like “great age” in Russian and
“decline into the vale of years” in English, where it is
possible to observe concealed assimilation of the
phenomenon “old age” to the vale i.e. physical space
which has a particular extension.

Getting old a human being falls out of the flow
of active social life because of his social and physical
deficiency, which can be seen in the following
eXpressions: Ha MOKOH yWTH; €XaTh C SPMapKH; BEIATH
B THpaXX; Majo, Ha 4TO TOAUTECS, CXOAUTh CO CLIEHEI,
YHUTH Ha 3aCIy’KEHHBIH OTJBIX.

In the English language there is a group of
phraseological units including such expressions: have
served one’s time; retire from the scene; take a back
number (seat); be on the shelf; miss one’s market; not
worth an old song; be over the hill.

Phraseological unit “not worth an old song” is
associated with something useless, inapplicable, old
“like an old song”. Such expressions as retire from the
scene; take a back number; be on the shelf; have
served one’s time mean «getting old, become
incapable, retired”.

In both the languages old age is imagined not
only as a final stage of social activity of a human being
but also as a submortem period of life — germaTe Ha
Jaj1aH; TISAETh B TPO6 (MOTHITY); CTOSTE OTHOM HOTOM
B rpoly (MOFI/IJ'IC); OOXKHMBATh MOCJICOHUE IHU, THU
couTeHsl, MHOrO He Hamemuut, With one foot in the
grave; be near one’s end; at the death’s door; be on
one’s last legs.

Physical disability and irreversible senile
changes of the body appear in the following
phraseological units: BeDKMBaTE W3  AMSATH;
BbDKUBATh U3 YMa; TIECOK CBIIIETCHA,; €Jie-eJie Aylia B
Tele;, HOM HE AEepiKar, Ha IIOCIEIHEM U3IbIXaHUMU,
BIACTb B ACTCTBO, BIIACTH B Mapa3M; COTHYTBCA O
TSOKECTBIO JieT; be in one’s dotage; be not going
strong; the sands are running out; on the brink of
geezerhood; to have toys in the attic; to loose one’s
marbles.

In the following phraseosemantic group it is
possible to retrace conceptual signs describing
somatic features peculiar to the old age in the order of
their arising.

In Russian linguoculture:

1) to be physically feeble, to become decrepit,
to become ill;

2) to lose mental endowments, to dement;

3) to lose memory.

In English linguoculture:

1) to lose mental endowments, to dement ;

2) to be physically feeble, to become decrepit, to
becomeill.

In Russian linguoculture physical disability is
considered to be the main somatic sign of old age,
wheras the loss of mental endowments and
dementation are more often mentioned in English
phraseological units.

In both the English and Russian languages there
are not so many thematic groups of phraseological
units having the sema “external signs of old age :
yOeNEeHHBIA CEIMHOW; celod Kak IyHb, JIOXHTH JIO
CeJIMH; TOTPENaHHbIi >KU3HBIO; OBITh HE TIEPBOM
MoJ00CTH; grey hairs; white as snow; be no chicken;
no spring chicken; long in the tooth; show one’s years.

The basic sign peculiar to the appearance of an
old person in English and Russian linguocultures
proved to be “grey hair”.

In Russian there is a singular expression
describing behaviour specific to the old age: TpsixuyTs
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CTapUHOM — «IIyCTUTBCSI B 3pe€jble IOJAbl Ha 3aTeu
Mmosoznocti». The group of expressive nominations of
old age is of high interest due to the fact that it
includes evaluation, national and cultural stereotypes
and traditional images about old age in both
linguocultures: ayxoif Bek 3aemaTh (3AKHUBATH);
BTOpas MOJIOJIOCTD, 6peM$1 JIET, Ha TOM CBETE
MPOTYJIBI CTABUTH, IIOpa paclBeTa MUHOBAJIA, JIy4IIHE
TOAbI 034/, MECCHKAa CIIETA, TMOYTCHHBIH BO3paCT;
green old age; venerable age; geezerhood; great age;
the good old days; gold age; an Indian summer;
second childhood; the burden of the years; old age is
not for sissies; be past one’s prime.

Based on the meaning of the phraseological units
belonging to this thematic group the following
national Russian stereotypes specific to the old age
according to their rank of significance were found out:

1) senility is a period of the end of well-being;

2) senility is burden;

3) senility is a heavy burden, a period of
revitalization, a period of honour and respect.

On the other hand, in English linguoculture
significant national stereotypes turned to be
antithetical:

1) senility is a period of meridian and well-being;

2) senility is a period of the loss of mental
endowments and dementation, the time of the end of
well-being;

3) senility is a heavy burden, a period of honour
and respect.

It is necessary to note that most of the
phraseological denotations of an old person (total 36
units in Russian and 33 units in English) belong to
pejorative lexics for they have more negative stylistic
connotation which varies from ironic to disparaging
and in some cases even tough. In both the
linguocultures educed groups of phraseological units
denoting old people to express cognitive signs
reflecting negative attitude to the person include
nominations of animals, fish, inanimated things which
highlight national and cultural specifics of rapport in
English and Russian linguocultural community.
Hereby, phraselogical denotations of old people can
be served as a peculiar cultural sign indicating the
standards and stereotypes existing in the society. It is
known that in the semantics of any language there is a
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